Modern Studies of Social Issues 263
2021, Volume 13, Number 3 « http://soc-journal.ru

DOI: 10.12731/2077-1770-2021-13-3-263-273
VYIK 81-22
CHEIIU®UKA NUCITIOJTb30OBAHU A
JIMHITBUCTUYECKOI'O KOPITYCA JIsA U3YUEHUSA
INOJIMCEMHMHU CJIOBA

Aeorowmkuna A.A., Ilpoxopoea O.H.

Llenv. Cmamws nocéaujena 6bls81eHUI0 NPEUMyuecms Ucnoab306a-
HUSL TUHSGUCTIUYECKUX KOPNYCA NPU U3YYEeHUU NOTUCEMAHMUYHBIX T1eK-
cuyeckuUx eOuHUY U cep ux QYHKYUOHUPOBAHUSL, PACCMAMPUBAIOMCS
8apuanmuvl nepesoda OAHHLIX C108 8 COOMBEMCMBUL C AKMYATbHBIMU
MEHOCHYUSMU PA3GUMUS COBPEMEHH020 00U eCmEda.

Memoo unu memooonozusn npoeedenus pavomsvt. Hcnonvzosamsl
Memoobl CPABHUMETHHOZ0 U CIMPYKIYPHO20 AHATUZA U 0D0OUeHUSL.

Pezynvmambut. B pesynbmame npogedeHno2o ucciedosanust Ovbiiu 6bl-
SAGNEHbL NPEUMYWECmEa UCNONb308aHusi bpumanckoeo Hayuonanbhoeo
Kopnyca u Kopnyca cogpemenno2o amepuxancko2o anenuicko2o a3ulka
8 IUHSBUCTNUYECKUX UCCTeO008ANHUAX U NPOAHATUZUPOBAHBL PE3YIbINAMbL
npUMeHeHUs: OAHHBIX KOPNYCO8 NPU U3YYEHUU MHO2O3HAYHBIX YACTNOM -
HbIX CIO6 8 COBPEMEHHOM AHSTULICKOM SI3bIKE.

Oébnacms npumenenus pe3yibmamos. Peszyiomamuol ucciedosanus
Mo2ym ObImb UCTIONBL30BAHBL 8 KYPCAX NO S3bIKO3HAHUIO, Meopull U npax-
muKe nepegoda. Pe3ynvmamul n08e0eHH020 UCCIe008ANUL MO2YH MAK-
JHce NOCIYHCUMb MAMEPUANIOM 05 OoTiee 21yO0K020 U 0emaibHO20 U3)-
YeHUST UCNOTb30BAHUS TUHSBUCUYECKUX KOPNYCO8 NPU U3YUEHUU NOJIU-
CEMAHMUYHBIX IeKCUYECKUX eOUHUY.

Knrwouesvie cnosa: xopnycuas nunegucmuka; bpumancxui nayuo-
HanbHwlll Kopnyc, Kopnyc cospemennoco amepukancko2o aHenuticko2o
A3bIKA, KOHKOPOAHC, cemManmuyeckoe ed 3nayenue; nekcema

SPECIFICITY OF USING THE LINGUISTIC CORPUS
TO STUDY WORD POLYSEMY

Avdyushkina A.A., Prokhorova O.N.

Purpose. The article is devoted to identifying the advantages of us-
ing linguistic corpus in the hills study of polysemantic lexical units and
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the spheres of their functioning. Options for translating these words are
considered in accordance with the current trends in the development of
modern society.

The method or methodology of the work performed. The methods of
comparative and structural analysis and generalization were used.

Results. As a result of the study the advantages of using the British
National Corpus and the Corpus of Modern American English in linguis-
tic research were revealed and the results of using these corpuses in the
study of polysemantic frequency words in modern English were analyzed.

Practical implications. The results of the research can be used in
courses on linguistics, theory and practice of translation. Moreover, the
results of behavioral research can serve as material for a deeper and
more detailed study of the usage of linguistic corpus in the study of pol-
ysemantic lexical units.

Keywords: linguistic corpus, British National Corpus; Corpus of
Modern American English, concordance,; semantic meaning, lexeme

B HacTosee BpeMsi ¢ HOMOLIBIO KOPITYCOB TEKCTOB MOYKHO C JOCTa-
TOYHO OOJIBIION TOYHOCTHIO AHAIN3UPOBATH MHOTOYHCIICHHBIE (DAaKTHI
peanuzanyu 1 GYHKIIMOHUPOBAHHUSI SI3bIKOBBIX STUHHUII. TeOpeTHIEeCKH,
AHTJIMICKOE CIIOBO “corpus’ MOXHO pacuiudpoBaTh Kak ‘“‘capable of
representing potentially unlimited selections of texts”, 4To 03Ha4aeT
« CIIOCOOHBII MPENCTABIATH MOTEHIMATBFHO HEOTPAHUYEHHBIH BEIOOD
TeKkcToBY» [3, p. 35].

Kopmycnast iMHrBHCTHKA — MHOTOAcnieKTHas oonactb. OHa mpencras-
JSIET COOOM, C OTHOM CTOPOHBI, HHCTPYMEHT, C TOMOLIBIO KOTOPOIO MOXKHO
OIEPaTHBHO M HAIVISITHO M3YYUTh OCOOCHHOCTH (hyHKIIMOHHUPOBAHUS JIEK-
CHYECKOH eIMHUIIBI B ONIPEIeTIEHHOM sI3bIKOBOM cperie. C IpyTroi CTOPOHBI,
HCTIONB3YsI KOPITYC, MOYKHO OMPEIEINTh TMHAMUYECKHUIA aCITEKT JISKCHYECKO-
O 3Ha4YEHHUS JIKCEMbI, aHATU3UPYS PA3INUHbIC KOHTEKCTH U YCTAaHOBUTh
HOBBIE 3HAYEHNS SIMHULIBI, KOTOPBIE e1lie He 3a()NKCHPOBAHBI CIIOBAPEM.

AKTyaJIbHOCTh JJAHHOTO UCCIIeIOBaHMS 00YCIIOBJIEHA, C OJHOM CTO-
POHBI, HEOOXOIUMOCTBIO H3yUEHHS JIEKCHIECKOH MHOTO3HAYHOCTH CJIOB
B paMKax OIHOTO M3 BEAYILMX HAPaBICHUHN S3bIKO3HAHUS — KOPITYCHON
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JIMHTBUCTUKH U, C APYTOM CTOPOHBI, BO3pacTaIOLIeil poJIbO JIMHIBH-
CTHYECKOTO KOpITyca B KaueCcTBE HH(POPMALIMOHHOTO pecypca B OUCKE
KOHTEKCTHOT'O YHOTpPEOIEeHUS CIIOB.

B coBpeMeHHOI TMHIBUCTUYECKON TEOPUHN KOPITYCHAs IMHIBUCTHKA
npencTasisieT coboi OAX0/, HapaBIeHHBIH Ha U3y4eHnue (QyHKLIHO-
HAJILHOTO ACTEKTa sI3bIKa M ero CBOMCTB MyTeM aHaju3a OOJbIINX Ha-
0OpPOB TEKCTOBBIX 00PA3L0B. YHUKAIBHOCTD KOPIIYCHON JTMHI'BUCTUKU
3aKJTI0YA€TCA B UCTIONH30BAHNH COBPEMEHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHO-
JIOTHii B cOOpE S3bIKOBBIX JAHHBIX U METOIOB, HCIIONB3YEeMbIX B HH(OP-
MalMOHHOM Toucke [1]. IMeHHO 3TOT pakypc KOPITyCHBIX HCCIE10Ba-
HHUH COCTaBIAET UX HOBU3HY.

OtedecTBEHHBI KOPITyCHBIN JTMHTBHCT B.B. PRIKOB BRIIENSET OCHOB-
HbIE OTJIMYMS KOPITYCHOM JIMHIBUCTUKU OT TPAJIULIMOHHOM, 3aKJTFOUaIOLI1E-
Csl B U3YUEHHH PEUH, sI3bIKa B AMHAMUKE; B ONIOPE Ha TaHHBIE KOPITyCca TEeK-
CTa; B 0c000# hopMe KOPITYCHBIX TEKCTOB, B Pa0OTE C JIMHT BUCTUYECKIMHU
JAHHBIMU B TOM BHJIE, B KAKOM OHH BCTPEUAIOTCS B KOHTEKCTE U T.10. [2].

B xopmycax pa3penieHue JIEKCU4eCKO MHOTO3HAYHOCTH JOCTaTOYHO
OIEpaTHBHO OCYIIECTBISETCS ¢ ONOPOM Ha COYETAEMOCTh KOMIIOHEH-
TOB. bosbIne 00beMbl COBpEMEHHBIX KOPITYCOB ITO3BOJISIIOT BBIITOJIHATh
CTaTHCTUYECKH 3HAYMMBbIe HAOIIONEHUS O COBMECTHOM BCTPEYaeMOCTH
CJIOB B pa3HbIX 3HaUeHUAX. Hawrydime pe3ynbTarsl Jal0T aHHOTHPO-
BaHHBIE KOPITyCa, B KOTOPBIX y CJIOB pa3MedeHsl 3HaueHus. [Ipumepom
TaKWX KOPITyCOB sABJseTCa bputaHckuii HanmoHa bHEIHN Kopiryc ( British
National Corpus) 1 KopIityc coBpeMeHHOTo aMepHUKaHCKOTO aHTJIMHCKOTO
si3bika (Corpus of Contemporary American English).

B xone nanHoro mccnenoBaHusi ObUIO BBISIBIEHO HECKOJIBKO MPEH-
MYIIECTB HCIIOIb30BAaHHS KOPITyCa TEKCTOB B IMHI'BUCTHYECKUX HCCIIE-
JIOBAHUSAX:

1) y1o06CcTBO M IPOCTOTA €r0 UCTIOIB30BAHMSI, KOTOPBIE JIOCTUTAIOTCS
3a CYET CTPYKTYPHOCTH KOPITyCa;

2) 00BIION 00BEM SI3BIKOBOTO MaTepHalia, KOTOPBIH 00ecTieunBaeT
peanbHBIE CTAaTUCTUYECKHE JaHHbIe, HA OCHOBE KOTOPBIX MOXHO BBI-
BECTH HOBbIE 3aKOHOMEPHOCTH B SI3bIKE WJIN NMPOBEPUTH Ty WIH HUHYIO
TUIIOTE3Y.
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3) KOpITyC MMEET JIeJIO C SI3bIKOBBIMU JJAHHBIMHU (CJIOBOYIOTPEOJICHH-
SIMH) B MX PEaTbHOM KOHTEKCTE;

4) S3BIK OTHICHIBACTCS B TOM BHJIE, KAK OH TIPOSIBIISIET ce0st B peuw,
MPECTABICHHON B CHIEIIMAIBHO MOJ00PAaHHOM KOPITyCe TEKCTOB;

5) SI3BIKOBBIC AaHHbIE OOJBIINHCTBA JMHTBUCTUYECKUX KOPIYCOB
MIOCTOSIHHO OOHOBIISIFOTCSL M PACILIHUPSIIOTCS, YTO MO3BOJISIET OLCHUTH CO-
BPEMEHHOE COCTOSTHHE S3bIKa, IIPOCIEINTh M3MEHEHHE YaCTOT M KOHTEK-
CTOB B Pa3iIMuHbIC IEPUOBI BPEMEHH U N3yUUTh JIMHAMHUKY MPOIIECCOB
M3MEHEHUS JIBKCHYECKOTO COCTaBa sI3bIKa.

B namem ucciaenoBaHUM MBI OIMPATTUCH HA UICI0 BOBMOXKHOCTH H3-
YYeHUS TTOTMCEMAHTUYHBIX JIEKCHUECKHUX eINHUIL, Chepbl NX (DyHKITH-
OHUPOBAHHS M OCOOCHHOCTH COYETAEMOCTH C MCIIOJIb30BaHUEM JIMHT-
BHCTHUYECKUX KOPIycoB. B Hacrosimiei paboTe nmpoaHanu3npoBaHbl
HECKOJIbKO MHOTO3HAYHbIE JEKCHUECKHE €AMHULBI C TOMOIIBIO S3bI-
KOBBIX KopirycoB British National Corpus n Corpus of Contemporary
American English.

OOparumces K aHaIM3y Hanbolee pernpe3eHTaTHBHBIX IPHUMEPOB.

1. Tak, npunararensHoe sustainable Xxapakrepusyercst aOCTpaKTHON
CEMaHTHUKOM U CMBICIIOBOM HEOMHO3HAYHOCTHIO. JlaHHAas Jekcema o0Ja-
JIaeT BBICOKOW YaCTOTOH YNOTpeOJIeHNsI B COBPEMEHHBIX aHIJIOS3bIYHBIX
tekctax. [1o manabM OKC(HOPACKOTO 3TUMOJIOTUYECKOTO CIIOBAPS, IIPH-
JaratenbHoe sustainable, 00pa3oBaHHOE OT IVIaroja sustain, iMeeT GpaH-
IIy3CKO€ MPOMCXOXKICHUE U TIEPBOHAYATILHO UMENO 3HAYEHNE «YCTOMYH-
BBIH, TIOCTOSIHHBIH (able to continue or last for a long time)» [8].

CocraBneHre KOHKOpJaHca 1Mo AaHHOW JIEKCHUECKOH eAMHUIE T0-
3BOJIMJIO OIPENEIUTh 0COOEHHOCTH COYETaeMOCTH NPUIarareIbHOro
sustainable v BBIABUTH OCHOBHBIE C(EPHI €T0 YIOTPEOICHNS, KOTOPBIC
BKJTIOUAIOT B C€0SI CIICAYIOIIHNE 00IacTH:

o oxousiorus: “...an industrial park that stands as Europe’s first

ecology-based sustainable environment...”;

o JNIeATETBHOCTH YENIOBEKA: ““...a major shift in agricultural policy

from over-intensive agriculture to sustainable farming practice”;

» uenoBedeckue coodmectra: “Certainly we cannot provide a fully

one hundred percent sustainable community”;
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o TOTpeOJieHUe NMPUPOAHBIX PECYPCOB: “An energy source which
could potentially supply up to ten times our energy needs for
several thousand years is called an indefinitely sustainable energy
source’”’;

o 00pa3 xu3Hu: “We have been active with others in emphasizing
the vital importance of developing a more sustainable lifestyle in
the run-up to the Earth Summit” [4].

[Ipoananu3upoBas ¢ MOMOIILI0 BpUTaHCKOTO HAITMOHALHOTO KOp-
myca AaHHBIC 110 KOHTEKCTHOMY yHOTPEOICHUIO MpHIaraTeIbHOTO
sustainable, MOYXHO BBIJICIUTH JIBE HAKOOJIEE YACTOTHBIC CEMbI, HCITOIb-
3ysl TEPMUHBI KOMITOHEHTHOTO aHAJIHM3a CO 3HAUCHHEM« SKOJIOTHYECKU
0e30MacHbI U « XKU3HECTIOCOOHBIN». Hanbosee peKyppeHTHBIM SIBIISI-
eTCsl 3HAYCHUE «IKOJIOTMYECKH O€30MacHbIi». JTO JaeT MPpaBo IoJiarars,
4TO 3TOT (EHOMEH, MPEKIC BCETO, CBSI3aH C BO3PACTAHUEM 3HAYCHUS
9KOJIOTUYECKHX MPOOJIeM JUTsl OOIIECTBA, BhI3BAHHBIX aHTPOMIOTCHHBI-
MU (QakTOopamu He TOJBKO Ha YPOBHE CTpaH, HO U B MacIiTade 1einon
I1aHeTsl. Y MIMEHHO 3TO 3Ha4YeHHE sIBIsieTCSl HanboJiee YaCTOTHBIM U
BOCTPEOOBAHHBIM B SI3BIKOBOM COOOIIECTBE.

Ha nmpuMepe mepeBoa pa3iiMyHbIX CIIOBOCOYSTAHUN MMOKa3aHa Ba-
PHATHBHOCTH 3HAUYEHHsI JIEKCeMBbI sustainable ¥ KOHKpeTH3aIus ee 3Ha-
YEHUSI, KOTOPOE OMPEACISIETCS] C TOMOLIBIO OKPY)KEHHSI IaHHBIX CJIOB,
T.C. KOHTEKCTA.

C MOMOIIIBIO aHATH3a IPUMEPOB YIIOTPEOICHHUS CYIECTBUTEIEHOTO
stub B BpUTaHCKOM HaIlMOHAIBHOM KOpITyce CIIOBOCOYeTaHue a stub of
pencil MOXHO TIEPEBECTH KaK « OTPbI30K Kapauaamay (“The jaws of the
peg were held apart by a stub of pencil”), a stub of candle — « orapok
ceeum» (“... he said, handing me a saucer with a stub of candle on it”)
u Tak fanee [ Tam xe]. Bce 3Ha4eHNss MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CBSI3aHBI CO
3HAUCHHEM THIIEPCEMBI U TPYIIUPYIOTCS BOKPYT Hee. B naHHOM ciydae
BOKpYT THrepcemsl “‘a short piece of smth.; the small part of smth.” [7].

Jlexcema brown B cmoBape Oxford Dictionary of English ompemne-
JIIETCS CACMyIOIIMM 00pazom: ““ having the colour of earth or coffee;
having skin that is naturally brown or has been made brown by the sun”.
U3 neuHUIMN BUAHO, YTO CEMAHTHYECKAs CTPYKTYpPa CII0BA MPE/ICTaB-



268 CoBpeMeHHbIE HCCJIETOBAHUS CONUATBHBIX PODJIEM
2021, Tom 13, Ne 3 « http://soc-journal.ru

nena asyms JICB, a runepcema ieTepMUHAPOBaHA IBETOM 3eMIIH, Kode,
KOXH ¥ T.A. [IOHSATHO, 4TO B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, UTO SIBISICTCS ACHO-
TaTOM MIOBECTBOBAHHUSI, IEPEBOTUHK BEIOUPACT COOTBETCTBYIOIIHIT Tepe-
BOJI JIEKCEMBI: €CJIM MBI TOBOPUM O I[BETE KOXKH, TO BEIOMpAcM 3HAYCHUEK
CMYIJIBINY; «3aropeinbiity (“... with a pleasant, open face, brown skin,
and lovely, expertly made-up gray- green eyes...”); 0 TIIa3ax — « Kapui»
(“She had his sharper jaw and dark brown eyes flecked with gold”); o
BHJIC YEJIOBEKA — «XMYPBIH, CypoBeIi» ( “He s rather brown today ™) [6].
[Tpumepsr, nmpeacrasieHHbie B Kopmyce coBpeMEHHOTO aMepUKaHCKOTO
AHIIMHCKOTO S13bIKa, TOMOTAIOT HAIJIsIIHEE [TOKA3aTh U OCMBICIIUTD BapH-
ATUBHOCTh 3HAUCHHUS JICKCEMbI brown B 3aBUCIMOCTH OT €€ OKPYKCHUSI.

AHanu3 1pyroii iekceMsl roundabout mokaszai, 4To OHA UMEET Clie-
JYIOLINE 3HAYCHUS:

e YYacTOK JIOPOTH C KPYTOBBIM JBIKeHHEM: “Realising he was
having a bad day he decided not to waste the parking ticket so
went round the roundabout and parked on the same side of the
road”;

o Kapycenb: ‘... garden pools including one for swimming, a
roundabout climbing frame, several bridges spanning gardens”;

o KPEeCJIO C KPyIIIO# CIIMHKOM: “If took me six hours in a roundabout
with a mini bottle of overpriced tequila, but it'’s gracious and not
braggy”.

B crmoBapHoii crathe mpencraBieHo Heckonbko JICB, o6benuneH-
HBIX 3HAYCHUEM TUIIEPCEMbIK UMEIOIINI ouepTaHue Kpyra» (** forming
a circle, round” [7]. Ananuzupyst npumepsl u3 Kopryca coBpeMeHHOTO
AMEPHKAHCKOTO S3bIKa AHIJTMACKOTO C J]AHHOW JIEKCEMOM, MOYKHO OTMe-
THUTb, YTO JIeKceMa roundabout MOXKET UMETh U IIEPEHOCHOE 3HAYCHUE B
COYETaHHU CO CJIOBOM Way — «0OXOIHOM Iy Th, OKOJBHBIN crtocody (“A
euphemism is a roundabout way of saying something because you are
reluctant to use a word which may seem gross or vulgar or dangerous”)
[6]. 3nech IpoOCTEKNUBACTCSA, XOTS M B UMIUIMKAIIMH, 3HAUCHHUE « HE-
npsIMOM, HEIIPOCTOM, HESACHBIN» — “if you do or say something in a
roundabout way, you do not do or say it in a simple, clear, and direct
way” [5].
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Uro kacaetcs JiekceMbl “loose”’, TO ee NTePUHHUIIUN BBITJISIIUT CIIe-
JIYFOIIIUM 00pa3oMm:

1.

2.

w

o N N A

9.

not securely fixed where it should be, able to become separated
from something;

not tied together; not held in position by anything or contained in
anything;

free to move around without control; not tied up or shut in
somewhere;

not fitting closely;

not tightly packed together;, not solid or hard;

not strictly organized or managed,

not exact; not very careful;

having or involving an attitude to sexual relationships that people
consider to be morally wrong;

not in any player’s control;

10. having too much liquid in it [7].

Hcxonst u3 yka3aHHBIX B CJIOBAPHOM CTAThe JC(HUHHUIIUN, MOYKHO BbI-
BECTH, YTO TMIIEPCEMOM SIBJISICTCS CeMa CO 3HAUCHUEM« HaXOJISIIHICS B
CBOOO/IHOM, €CTECTBEHHOM COCTOSIHUH, HEIOJAIOIIUICS KOHTPOIIOY.
B BpuraHckoMm HallMOHAJIBHOM KOPITYCE MOXKHO BCTPETHTH TAKHE ITPH-
MEPpBI, OTPaXKAIOIIHIE €€ CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY:

“She wears her hair loose”’. — OHa XOAWUT C pacIyIIEHHBIMHU BO-
J0camu;

“You cannot go out with a loose button like this.” — Ts1 HE MO-
JKETITh BBIUTH C TAKOH « OOJITAIOIICHCS TyTOBUIICH;

“The cloak caught on a loose nail” — Ilnamny 3anenuics 3a He3a-
KpPETUIEHHBIN I'BO3/1b;

“His loose tooth went flying out of his mouth across the sidewalk”
— Ero mararomuiics 3y0 BEUIETEN W30 pTa Yepe3 TpoTyap;
“There were wreaths and sprays, pots of lilies, loose flowers
strewn across the floor” — Ha monmy Oputn pa30pocaHbl BEHKH U
LBETHI, TOPIIKHU C JTHIUAMH, PACITYCTHUBIIUECS [[BETHI;

“At the top of one of the hills Marcelo Leppe contemplates the
slope of loose soil at his feet” — Ha BepImuHe 0HOTO U3 XOIMOB
Mapceio Jlenme co3epluaet CKIOH PhIXJION MOYBBI Y CBOMX HOT;
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o “Roche, who would give me a few coins to thank me for my loose
tongue” — Poiie, KOTOPBIN Aall MHE HECKOJIBKO MOHET, YTOOBI MO~
01aroapuTh MEHs 3a OONTIIMBBIN S3BIK;

o “This was an Alabama Ist sergeant s loose translation of a Pentagon
deployment order, our first call to war” — 910 ObLI BOJIBHBIN 11Epe-
Boq 1-ro cepxanTta Anabambl ipukasa [leHTarona o pa3BeprbiBa-
HUU, HAalIero NepBOro Mpu3biBa K BoHE U 1pyrue [6].

AHaIN3 MOIMCEMAHTHYHOTO CIIOBA OCIOKHSIETCS TIPH HAIMYHUU B HEM
HECKOJIbKWX HOMHHATHUBHBIX 3HAYCHUH C OOJIBIION CTENEHBIO CEMaHTH-
YECKOH CaMOCTOATEIBHOCTH. [0BOPSI 0 JieKceMe state, clenyeT OTMe-
THUTb, YTO JUIS HEE XapaKTepHa CIICAYIONIAs CEMAaHTHIECKasi CTPYKTYpa:

1. a country considered as an organized political community
controlled by one government;
an organized political community forming part of a country,
the government of a country;
the mental, emotional or physical condition that a person or thing is in;

LR N

the formal ceremonies connected with high levels of government
or with kings and queens [7].

Kax BumHO 13 1e pUHUITHH, THIIEpCceMa 3TOH JICKCEMBI TTIepeacT 3Ha-
YEHHE « OPTraHM30BAHHBIN, YIOPSAOUYEHHBIA PA3HBIM CIIOCOOOM: 3aKO-
HOJATEeIbHO, YMOLMOHAIBHO, (PU3NYECKH U T.J.», KOTOPasi O3BOJISIET
BBIJICJIUTh B CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpE CYIIECTBUTEIBHOTO State Ba
ocHoBHBIX JICB — state I («wrat, ctpana») (“It would transform the
image of State education”) u state 2 («coctosaue») (“... closely followed
by HAMLET in a hysterical state...”) [4].

HecomHeHHO, KOpIIyC KaK OJMH U3 HHCTPYMEHTOB M3YUYCHHUS SI3bI-
KOBBIX (DEHOMEHOB SIBJISICTCSI BAYKHBIM U TOJIE3HBIM cpeficTBOM. Ho Hu
OJTHO SI3BIKOBOE SIBJICHUE HE MOXKET OBITh BCECTOPOHHE MPOAHATN3HPO-
BaHO 0e3 MPUMEHEHHUs] TPAJAULIUOHHBIX METOIOB HcciienoBanus. Kop-
ITyC — 3TO CBOETO pojia NH(HOPMAIIMOHHBIA KOHTEHHEP, TTO3BOJISIFOIINAN
OTIEPATUBHO, HADISJHO MPOAHATIM3UPOBATH OOJIBIITHE IIACTHI SI3BIKOBOTO
Marepuaa, KOTOpble OTPaXKaloT COBPEMEHHOE COCTOSTHHE SI3bIKA.

[ToaBozst HTOT, MOYKHO OTMETHTB, YTO B pE3YJBTaTe MPOBEICHHOTO HC-
CJIC/IOBAHUS BBISIBJICHBI [PEUMYIIIECTBA UCIIOIH30BAHMS KOPITyCa TEKCTOB
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B JIMHTBUCTHYECKHUX MCCIIEIOBAHUSAX U MTPOAHAIU3UPOBAHBI PE3YIIBTATHI
MIPUMEHEHUS KOPITyca IPH U3YYEHUH MHOTO3HAYHBIX YaCTOTHBIX CJIOB
B COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM s3bIKe. IIpencraBisercs, yTo pe3ynbTaThl
JAHHOM CTaThU MOTYT OBITH IOJIE3HBI JJISl IMHTBUCTOB, KOTOPBIE CTal-
KHBAIOTCS [IPH MIEPEBOJIE € MPoOIeMaMy JIeKCHYECKOH MHOTO3HAYHOCTH.
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